
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਬਾਪਿ ਪਿਲਾਸਾ ਮ੃ਰ੅ ਕੀਨ੍ਹ੍ਹਾ ॥ ਸ੃ਜ ਸੁਖਾਲੀ ਮੁਪਖ ਅੰਪਮਿਤੁ ਿੀਨ੍ਹ੍ਹਾ ॥ 
My Father has comforted me. He has given me a cozy bed, and placed His 
Ambrosial Nectar in my mouth. 

ਪਤਸੁ ਬਾਿ ਕਉ ਪਕਉ ਮਨ੍ਹ੍ਹੁ ਪਿਸਾਰੀ ॥ 
How could I forget that Father from my mind? 

ਆਗ੄ ਗਇਆ ਨ੍ਹ੍ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੧॥ 
When I go to the world hereafter, I shall not lose the game. ||1|| 

ਮੁਈ ਮ੃ਰੀ ਮਾਈ ਹਉ ਖਰਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ 
Maya is dead, O mother, and I am very happy. 

ਿਪਹਰਉ ਨ੍ਹ੍ਹੀ ਿਗਲੀ ਲਗ੄ ਨ੍ਹ੍ ਿਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I do not wear the patched coat, nor do I feel the chill. ||1||Pause|| 

ਬਪਲ ਪਤਸੁ ਬਾਿ੄ ਪਜਪਨ੍ਹ੍ ਹਉ ਜਾਇਆ ॥ 
I am a sacrifice to my Father, who gave me life. 

ਿੰਚਾ ਤ੃ ਮ੃ਰਾ ਸੰਗੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
He put an end to my association with the five deadly sins. 

ਿੰਚ ਮਾਪਰ ਿਾਿਾ ਤਪਲ ਿੀਨ੍ਹ੍੃ ॥ 
I have conquered those five demons, and trampled them underfoot. 

ਹਪਰ ਪਸਮਰਪਨ੍ਹ੍ ਮ੃ਰਾ ਮਨ੍ਹ੍ੁ ਤਨ੍ਹ੍ੁ ਭੀਨ੍ਹ੍੃ ॥੨॥ 
Remembering the Lord in meditation, my mind and body are drenched with 
His Love. ||2|| 

ਪਿਤਾ ਹਮਾਰ੅ ਿਡ ਗ੅ਸਾਈ ॥ 
My Father is the Great Lord of the Universe. 

ਪਤਸੁ ਪਿਤਾ ਿਪਹ ਹਉ ਪਕਉ ਕਪਰ ਜਾਈ ॥ 
How shall I go to that Father? 



ਸਪਤਗੁਰ ਪਮਲ੃ ਤ ਮਾਰਗੁ ਪਿਖਾਇਆ ॥ 
When I met the True Guru, He showed me the Way. 

ਜਗਤ ਪਿਤਾ ਮ੃ਰ੄ ਮਪਨ੍ਹ੍ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 
The Father of the Universe is pleasing to my mind. ||3|| 

ਹਉ ਿੂਤੁ ਤ੃ਰਾ ਤੂੰ ਬਾਿੁ ਮ੃ਰਾ ॥ 
I am Your son, and You are my Father. 

ਏਕ੄ ਠਾਹਰ ਿੁਹਾ ਬਸ੃ਰਾ ॥ 
We both dwell in the same place. 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਪਨ੍ਹ੍ ਏਕ੅ ਬੂਪਝਆ ॥ 
Says Kabeer, the Lord's humble servant knows only the One. 

ਗੁਰ ਿਿਸਾਪਿ ਮ੄ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਸੂਪਝਆ ॥੪॥੩॥ 
By Guru's Grace, I have come to know everything. ||4||3|| 

 


